
ב _____ בשבת, _____ יום לחודש _____ בשנת _____ לבריאת עולם, הידוע גם כ _____ יום לחודש _____ בשנת _____, הכלה, _____, והחתן, _____, נכנסים בברית הנישואים הקדושה בהתאם למסורות עם ישראל והעם היהודי. הם נכנסים בברית הדדית זו יחד כשותפים שווים, ומקבלים זו את זה כמו שהם היום וכמי שיתפתחו להיות במהלך חייהם המשותפים כבעל ואישה. הם מתחייבים לקחת חלק במסע חיים משותף שבו ילמדו להכיר זה את זו, ותמיד ינווטו יחד את חייהם בשותפות מלאה. הם מתחייבים לתמוך זה בזו ולדאוג זה לזו לכל אורך עתידם המשותף, ולטפח תחושת כוח ואחדות בנישואיהם באמצעות הפגנת כבוד הדדי זה כלפי זו והכרה האחד בצרכי השנייה. הם מתחייבים לנהוג בחמלה ובענווה, ולעודד זה את זו ברוח חיובית בהתמודדות עם כל מכשול שהחיים יציבו בפניהם. הם נשבעים לדבר בחופשיות ובה בעת תמיד להקשיב זה לזו, לזכור להתנצל ולנהוג בסבלנות, לכבד את ההבדלים הקיימים ביניהם ולחלוק את חוזקותיהם. כל אחד מהם ישאף תמיד להתעלות על עצמו ולנהוג בבגרות גם אם השני אינו פועל כך, ולפעול בנאמנות ובמסירות כדי שכל יום יהיה טוב מקודמו. 	Comment by Snufkin: Another option for also known as
ובמקביל ל....
אשר מתאים ליום...	Comment by Snufkin: I wasn’t sure about the gender demonstratives order in Hebrew – whether to put the female or the male first, since the first sentence of this text places the bride first, but the previous sentence places the husband first.
The client can use 
זו את זה	Comment by Snufkin: I had to break this sentence into 2 parts, as the original structure doesn't work in Hebrew. However, I believe the meaning is kept. Please make sure you agree.
[bookmark: _GoBack]
